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This monograph compiles academic research findings in the field of
translation studies, focusing on the translation and dissemination of
Chinese ethnic minority literary works, historical and technological
texts, as well as legal documents. Its core purpose is to explore the
complexity of translation activities from multiple dimensions, includ-
ing translator subjectivity, translation norms, cultural communication,
and decision-making processes, thereby offering new perspectives for
the research on Chinese-English translation and cross-cultural com-

munication.

Rooted in the intersection of translation studies and ethnic cultural
communication, this monograph originates from the academic demand
of filling gaps in the systematic research on ethnic-related translation
in China. Drawing on the rich ethnic cultural resources of Inner Mon-
golia and solid theoretical foundations in translation studies, the re-
search focuses on three key directions: the translation of Mongolian
literary works, the dissemination of ethnic legal texts, and the transla-
tion of ancient Chinese astronomical and technological documents. It
constructs a rigorous research framework integrating theoretical ex-
ploration and case analysis, presenting the systematic collation and in-
depth expansion of long-term academic research results. As an im-
portant academic practice focusing on ethnic cultural translation, this
monograph aims to promote in-depth discussion on related topics and
provide valuable references for the development of ethnic cultural
communication and translation studies.

The eight chapters included in this monograph cover a variety of
research objects and theoretical perspectives, showing a multi-
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dimensional research pattern. Chapter 1 takes the English journal
Pathlight (2011-2018) as the research corpus, investigating the spe-
cialized translators of minority literary works and analyzing transla-
tor subjectivity from the perspective of reading history. It explores the
application of domestication, foreignization, paraphrase and division
strategies in translation, laying a foundation for the study of minority
literary translation.

Chapter 2 focuses on the English translation of the prairie novel col-
lection On the Horqin Grassland by Mongolian writer Malginhu. It an-
alyzes the translators’ truth-seeking-oriented and utility-attaining-
oriented behaviors, discusses the influencing factors such as social,
cultural and historical background, patrons and writers, and explores
the “truth-seeking-utility-attaining” mechanism in the overseas dis-
semination of the work. This chapter is closely combined with my re-
search on Mongolian literature, highlighting the characteristics of eth-
nic cultural translation.

Chapter 3 turns to the translation of Yuan Dynasty astronomical
technology texts, sorting out the current situation of English transla-
tion of such texts, putting forward the existing problems, and con-
structing the theoretical basis based on text type analysis and transla-
tion strategies. It focuses on the translation of astronomical terminol-
ogy and instruments, providing practical reference for the translation
of ancient Chinese technological texts.

Chapter 4 takes the English translation of The Last Quarter of the
Moon by American translator Bruce Humes as a case, exploring the
translation model and dissemination path of contemporary Chinese
ethical literary works. It analyzes the reproduction of linguistic fea-
tures, proper names, figures of speech, the transformation of Chinese
idioms and the translation of ecological issues, revealing the decision-
making process in cross-cultural translation.
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Chapter 5 applies the perspective of translation as a decision-making

process to the English translations of Travels to the West of Qiu Chang-
chun, comparing the two versions by Arthur Waley and Bretschneider,
and exploring the translators’ preferences and the application of thick
translation strategy, which enriches the research on classical Chinese
text translation.

Chapter 6 focuses on the translation of cultural specific terms in
Bawden’s The Mongol Chronicle Altan Tobci. It classifies the cultural
specific terms into material, institutional, religious and ecological types,
analyzes the application of conservation and substitution strategies,
and discusses the factors influencing the choice of translation strate-
gies, providing in-depth insights for the translation of Mongolian his-

torical documents.

Chapter 7 studies the Chinese translation of the sinological histori-
cal work Emperor Qianlong from the perspective of translation norms,
analyzing the translation from preliminary norms, initial norms and
operational norms, and expanding the application of translation norm

theory in the translation of sinological works.

Chapter 8 takes the English version of the Law of the People’s Re-
public of China on Regional Ethnic Autonomy as a case, exploring the
norms in ethnic legal translation from the perspectives of matricial
norms and textual-linguistic norms, which fills the gap in the research

on ethnic legal translation norms.

As a systematic academic work integrating multi-disciplinary per-
spectives and rich case studies, this monograph boasts remarkable ac-
ademic value and practical significance. It enriches the research sys-
tem of ethnic-related translation studies in China by expanding the re-
search scope to minority literature, ancient technological texts, and
ethnic legal documents, which were previously less comprehensively
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explored. The in-depth analysis of translation strategies, translator be-
haviors, and dissemination mechanisms provides solid theoretical
support and practical reference for scholars engaged in translation

studies, cross-cultural communication, and ethnic cultural research.

Furthermore, the monograph bridges the gap between theoretical
exploration and practical translation practice, offering new ideas for
optimizing the overseas dissemination of Chinese ethnic cultural works
and promoting the international communication of Chinese culture.
By virtue of its rigorous research framework, detailed case analysis,
and innovative research perspectives, this work is expected to become
an important reference in related academic fields, stimulate more in-
depth discussions on ethnic cultural translation, and contribute to the
long-term development of cross-cultural communication and ethnic
cultural inheritance.
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